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Agreement Between
The Republic of Turkey and the Republic of Macedonia
For the Avoidance of Double Taxation

With Respect to Taxes on Income and on Capital

The Republic of Turkey
and i
The Republic of Macedoma

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect

to taxes on income and on capital

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
PERSONAL SCOPE

This Agreement shall appty to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
TAXES COVERED

1 This Agreement shall apply to taxes on income and on caprtal imposed on behalf of a
Contracting State or ts local authonties, imaspective of the manner in which they are ievied

2. There shall be regarded as taxes on ncome and on capital all taxes impesed on total income,
on total capial, or on elements of iIncome or of capital, including taxes on gans from the alienation of
movabie or Immovable property, taxes on the totat amounts of wages or salaries pad by enterpnses, as

well as taxes on capral appreciation

3 The existing taxes to which the Agreement shall apply are 10 particuiar

a) in the case of Turkey

i) the income tax (gelir vergisi),

1) the corporation tax (kurumlar vergisi), and
iii) the ievy iImposed on the income tax and the corporation tax (gelr vergrs! ve kunurmiar

vergist dzennden altnan fon pay),
(heresnafter referred to as "Turkish tax™);
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b} in the case of Macedonia;
i) the ncome tax
nj the profit tax; and
iiiy the property tax
(hereinafter referred to as “Macedoman taxT)
4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially simitar taxes which are
imposed after the date of signature of the Agreement in adaition 1o, or In place of, the existing taxes.

The competent authorties of the Contracting States shall notfy each other of significant changes which
have been made i therr respective taxation laws

Articie 3

GENERAL DEFINITIONS

1 For the purposes of this Agreement, uniess the context otherwise requires

a) i) the term "Turkey" means the Turkash terntory, terntonal sea, as well as the marityme areas
over wnith it has junsdiction or savereign nghts for the purpose of explonng, exploiting,
conserving and managing natural resources, pursuant to intemational law,

li) the term “Macedonia® means the teritory of Republic of Macedonia, and used in
geographical sense means its land, iniand lake water and bottomn over which it has

Junsdiction or sovereign nght for the purpose of explonng, exploting, conserang and
managing natural resources, pursuant to intemal junsdictien and intematonal law,

) the terrms "a Contracting State® and “the ather Contraching State® mean Turkey ot
Macedoria as the context requires,

c) the term “tax" means any tax covered by Article 2 of thrs Agreement;

d) the tern “person® iIncludes an indmdual, & company and arty other bady of persons;

e) the term "company” means any body corpofate or any entity which 1s treated as a body
corporate for tax purposes,
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f) the term * registered office” means the legal head office regrstered under the domestic laws
of each Contracting State,

g) the term “national® means any Indmdual possessing the nationalty of a Contracting State
and any legal person, parnership or associahon demang its status as such from the laws of
in force in & Contracting State,

h) the tarms “enterpnse of a Contracting State® and “enterpnse of the cther Contracting State®
mean respectively an enterpnse camed on by a resident of 2 Contracting State and an
enterpnse carmed on by & resident of the other Contracting State;

i) the term “competent authorty” means:
i) in Turkey, the Minster of Finance or his authonzed representatives; and
1i] in Macedorua, the Minister of Finance or his authonzed representatives,

[} the term “internabional traffic® means arty transport by an arcraft of 2 road vehicle operated by
an enterpnse of a Contracting State, except when the aircraft or road venicie 15 operated
solely between places in the other Contrecting State.

2 As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not defined
theremn shall, uniess the context ctherwise requires, have the meaning which it has under the iaw of
that State concerning the taxes to which the Agreement applies

Article 4

RESIDENT

1. For the purpeses of this Agreement, the term “esident of @ Contracting State” means any
person who, under the kaws of that State, 15 lable to tax therein by reason of s dormicile, residence,
place of management, legal head office (registered office) or any other critenon of a similar nature

2 Where by reason of the provisions of paragraph 1 an indwidual 15 a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as foliows

a)he shall be geemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
avaitable to hum; if he has a permanent home avallable to tum n both States, he shall be
deemned fo be & resident of the State with whuch tus personal and economic relations are
closer (centre of vital irterests),

b)if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not
a permanent home available to him m either Contracting State, he shail be deemed tobe a
resident of the State m which he has an habitual abode,

¢)if he has an habitual abode in both States or In neither of them, he shall be deemedtobe a
residert of the State of which he 1 a2 national,

d)if each State considers him to be tts national or If he 15 a national of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement

3 Where by reason of the prowisions of paragraph 1 a person cther than an indvidua! 5 2
resident of both Contracting States, then tt shall be deemed to be a resident of the State m whith its
egal head office 1s stuated.
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Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1.For the purposes of this Agreement, the term: "permanent estabhshment® means a fixed place
of actvibes througn which an enterprise of one Contracting State wholly or partly cames out any
business in the other Contracting State.

2 The term “permanent establishment” includes especially
8) a place of management,
b) a branch;
c) an office,
d) a tactory,
€) a workshop,
) a mine, an ol or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources; and

0} a bullding site, a censtruction, assembly or nsialiation project or supervisory activities In
connection therewrth, but only if such site, project or activities continue for 2 penod of more
than 24 months. A ste exsts from the date on whuch the cantractar begins hes work,
including any preparatory work, in the construction. In the calculation of the penod of 24
months the date of the handimg over of such site or project is considered as the final date of
the construction site of project. The penod between the date of handliing over and the date of
taking over shall not be taken into account i the calculation of the penod of 24 months.

3.Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the termm “permanent estabishment*
shall be deesned not to include.

a)the use of facilibes solety for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterpnse,

b)the maintenance of & stock of goods or merchandise beionging to the enterpnse solely for
the purpose of storage, display or delivery,

cjthe maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterpnse sokely for
the purpose of processing by anather enterpnse;

djthe maintenance of a fixed place of business soiely for the purpese of purchasing goods or
merchandise or of collecting wformation, for the enterpnse,

€)the mantenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the
emerpnse, any other actrty of a preparatory or auxiliary character,

f) the maintenance af a fixed place of business solely for any combination of actrities
mentioned in sub-paragraphs a) to &), provided that the averall activity of the fixed place of
business resuting from this combination 1s of a preparatory or auxhary charaster

4 Notwethstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent
of an independent status to whom paragraph 5 applies - is acting in a Contracting State on behalf of an
enterpnse of the other Contraching State, that enterpnse shall be deemed to have a permanent
estabishment in the first-mentioned Contracting State in respect of any actvties which that person
undertakes for the enterpnse, if such a person has and habitually exercrses in that State an authonty to
conclude contracts In tne name of the enterpnse, uniess the actmties of such person are brited to
those mentioned in paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business would not make
thes fixed piace of business a permarent establishment under the provisions of that paragraph.
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5 An enterpnse shall not be deemed to have a permanent establishment 17 the other Contracting
State merely Decause it cames on business In that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting mn the
ordinary course of their business

6 The fact that a company which 1s a resident of a Contracting State controls of is controlied by a
company which is a resident of the other Contracting State, or which carnes on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwse), shall not of itself constitute either
cormpany a permanent establishment of the other

Article €

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1.Income denved by a resident of a Contracting State from mmmovable property (ncluding
income from agneulture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State

2.The term “immovable property" shall have the meaning which it has under the {aw of the
Contracting State in which the property in guesbion 1s stuated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, Iivestock and equipment used in agneulture and forestry,
fishing places of every lond, nghts to which the prowisions of general iaw respecting landed property
apply, usufruct of iImmeavable property end nghts to vanabie or fived payments as consideration for the
working of, or the nght to work, muneral deposits, sources and other natural resources; avcraft shall nat
be regarded as immovable property

3 The provisions of paragraph 1 shail apply to Income denved from the direct use, letting, or use
In any other form of immovable property

4.The prowsions of paragraphs 1 and 3 shail also apply to the income from mmavable property
of an enterpnse and to income from mmmevable property used for the performance of independert
personal services,

Article 7
BUSINESS PROFITS

1.The profits derived in a Contracting State by an enterpnse of the other Contracting State may
be taxed In the first-mentoned State only if it 1s denved through a permanert estabbshrment situated
theremn and only so much of them as is attributable to the actvity of such permanent estabishment.

2.Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterpnse of a Contrating State cames on
business in the other Contracting State through 2 permanent estabiishment siuated theremn, there
shali in each Contracting State be attnbuted 1o that permanent establishment the profits which it might
be expected to make If t were a distinct and separate enterpnse engaged in the same or similar
actvities under the sarne or smmilar conditions and dealing wholly independertty with the enterpnse of
which it 1 2 pefmanert establishment.

3 In deterrminmg the profits of a permanent establishment, there shall be aliowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, inciuding executive and
general administrative expenses 5o hculted, whether 1 the State in which the permanent
establishment s situated or etsewhere

4 No profits shall be attnibuted 1o @ permanent establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise for the enterpnse

5 Where profits include rems of iIncome wiich are dealt with separatety m dther Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provrsions of thus Articie.
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Articie 8

AIR AND ROAD TRANSPORT

1.Profts denved by an enterpnse of a Contracting State frorn the operation of arcraft or road
vehicles in intemational traffic shali be faxabie only in that State

2 The provissons of paragraph 1 of tus Aricle shail also zpply to profits denved from the
participation in a pooi, & joint business or an iIntemational operating agency

Article ®

ASSOCIATED ENTERPRISES

1.Where

aj)an enterpnse of a Contracting State participates directly or indirectly in the managemert,
control of capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b)the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterpnse of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and i ether case conditions are made or imposed between the two enterpnses in their commercial or
financial relations which differ from those which wouid be made between independent enterprises, then
any profits which would, bud for those conditons, have accrued to one of the enterpnses, but, by
reason of those conditions, have not g0 accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2 Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accoraingly - profits on which an enterpnse of the other Contraching State has been charged ¢ tax in
that other State and the profits so included are by the first-mentioned State clairmed to be profits wiuch
would have accrued fo the enterpnse of the first-mentioned State if the conditions made betwezn the
two enterpnses had been those which would have been made between independent enterpnses, then
that other State shall make an appropnate adjustrment to the amount of the tax charged therein on
those profits, where that other State considers the adjustment justified. In determining such
adjustment, duz regard shail be had 1o the other provisions of this Agreement and the competent
authonties of the Contracting States shail If necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dwvidends paid by a compary which Is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that cther State

2 However, such dividends may also be laxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends 15 a resident and according to the laws of that State, but if the recipient s the
beneficial owner of the dwvidends the tax so charged shall not exceed.

a) 5 per cent of the gross amount of the dvidends if the beneficial owner s a company
(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dmdends,

b) 10 per cent of the gross amount of the dvidends in all other cases.
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3.The term “dvidends” as used in this Article means income from shaies, jouissance” shares or
“jouissance’ nghts, founders' shares or other frights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as sncome from other carporate nghts which is subjected to the same taxation treatment as income
trom shares by the laws of the State of which the compary making the distributon is a resident, and
incomme derived from an invesiment fund and investment trust.

4.Profits of a company of a Contracting State canying-on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein may, after having been taxed under Articte 7, be
taxed on the remaining amount in the Contracting Siate in which the permanent estabishment is
situated and in accordance with paragraph 2.

5 The prowisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carmries on business In the other Contracting State of which the
company paying the dmvdends 1s a resident, through a permanent establishment situated therein, and
the holding 1n respect of which the dwidends are paid is effectively connected with such permanent
estabishment In such case the provisions of Arficle 7 shall apply.

Article 11
INTEREST

1. Interest ansing 1n a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Howewer, such interest may elso be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but f the recipient i1s the beneficial ownier of the interest the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amourtt of the interest.

3 Notwithstanding the provisions of paragraph 2, nterest arising in a Contracting State shall be
exempt from tax in that State, provided that it is denved and beneficially owned by

a) the govemment or a local authonty of the other Contracting State, or
b) the Central Bank of the other Contracting State.

4. The term "interest” as used in this Articke means income from govemment securiies, bonds or
debentutes, whether or not secured by mortgage and whether or not camying a nght to participate in
profits, and debt-claims of every kind as well as ali other income assimilated o income from money lent
by the taxation law of the State m which the iIncome anses

S The provisians of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contraching State, cames on business in the other Contracting State in which the
interest anses, through a permanent establishment situated theremn, and the debt-ciaim in respect of
which the interest is paid i1s effectively connected with such permanent establishment. In such case the
prowisions of Article 7 shall apply

6 Interest shall be deemed to anse in 2 Contracting State when the payer s that State itseff, a
local authonty or a resident of that State Where, however, the person paying the interest, whether he 15
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment n
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borme by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to anse in the
Contractng State in which the permanent estabishment 1s situated

7 Where, by reason of a speciat relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which #t is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial ownef in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount (n such case, the excess part of the payments shall remain taxable

according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.
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Article 12

ROYALTIES

1.Royatties ansing in a Contracting State and paid te a resicent of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial gwner of the royalties the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royaltes,

3.The termn “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copynght of ierry, artistic of sclentific work
melucing cinematograph films and recordings for radio and television, any patert, trade mark, design ot
model, plan, secret formula or process, or for information conceming Industrial, commercial or scentific
experience of for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment.

4. Thé provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefcial owner of the rovalties,
being a resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting State in which the
royatties anse, through a permanent establishment situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment. th such a
case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed tu anse in a Contracting State when the payer is that State itself, a
iocal authority or a resident of that State Where, however, the person paying the royalties, whether he
s a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the nght or property gving nise to the royalties is effectively connecled, and such
royalhes are borme by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to anse in
the Contraching State in which the permanent establishment s situated

6.where, by reason of a special relaticnship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having regard to the
use, nght or infotrnation for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relahanship, the prowswons of this
Article shall apply only to the last-mentoned amount. In such case, the excess parnt of the payments
shall remain taxable according 1o the lawe of each Contracting State, due regard being had to the cther

provisions of this Agreement

Arficle 13

CAPITAL GAINS

1.Gains derved by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article € and situated in the other Contracting State may be taxed i that other State

2.Gains from the alenation of movable property farming part of the busiress property of a
permanent establishment which an eénterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
of of movable praperty pertaming to a fixed base available 1o a resydent of a Contracting State n the
other Contracting State for the purpose of performing Independent personal services, Including such
gains from the alienation of such a permanent estabiishment (alone or with the whoie enterpnse) or of
such fixed base, may be taxed in that cther State,

3 Gains from the ahenation of aitcraft or road vehicles opereted in mternational traflic, o movable
property pertaining to the operation of such awcraft or road vehicles, shall be taxable only in the
Contracting State i which the registered office of the enterpnse 1s situated

4, Gains from the alienation of any property other than that refetred to in paragraphs 1, 2 and 3,
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator 1s a resident. However, the capital
gans mentioned in the foregoing sentence and derived from the other Contracting State, shail be
taxabile in the other Contracting State # the time penod does not exceed one year between acquisition
and alienation.
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1.Income derived by an individual who is a resident of a Cortracting State from the performance
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
uniess such services of actvities are performed or were performed in the other Contracting State and
the income is attributable to a fixed base which the indvdual has or had regularly available to him in
that other State,

2 The term “professional services* includes especially independent scientific, hterary, actistic,
educational or teaching activities as wetl as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15
INCOME FROM EMPLOYMENT

1.Subject to the provisions of Aricles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derved by a resident of a Contracting State in respect of an employment shail be taxable
only in that Contracting State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
empioyment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Staie.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised mn the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State f:

a)the recipient 1s present in the other Contracting State for a penod or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

bjthe remuneration ts paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
Contracting State, and

¢)the remuneration is not borne by a permanent establishment or fixed base which the
ernployer has in the other Contracting State.

3 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, salaries and other remuneration
derived by a resident of a Contracting State for work carried out in the other Contracting State are not
taxed In that other State if it 1s performed by persons;

a) in connection wath a building site, a construction, assembly or installation project in
accordance with subparagraph g) of paragraph 2 of Article 5 of this Agreement;

b} in respect of an employment exercised aboard of an aircraft or road vehicle operated in

international traffic by an enterpnse of a Contracting State of which the enterprise 1s a
resident.

Article 18
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments denved by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or a similar body of a comparry or any other legat person
which is a resident of the other Corttracting State may be taxed m that other State.
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Articte 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, fror his personal aclvities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2.Where income 1n respect of personal actvities exercised by an entertainer or a sportsman In
ris capacity as such accrues not to the entestainer or sportsman himself but to ancther parson, that
income may, notwithetanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised

Such income shall, however, be exempt from tax in the first-mentioned Cortracting State if such

acivites are exercised pursuant to a special programme fof cultural exchange agreed upon between
the Governments of the two Contracting States.

Article 18

PENSIONS

Subject to the prowisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration

gat;td to & resident of @ Contracting State in consideration of past empioyment may be taxed only in that
e

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local authority thereof

to an individual In respect of services rendered to that State or local authority shall be
taxable only in that State.

b) Howewver, such rermuneration shall be taxable only in the cther Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who!

i) 1s a national of that State, or
i) did not becorne a resident of that State solely for the purpose of rendenng the services

2 a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local authonty

thereo! to an indmdual in respect of services rendered to that State or local authorty shali
be taxable only in that State

b) However, such pension shalt be taxable only in the other Contracting State if the individuat
is a resident of, and a national of, that State.

3 The prowvisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in respect of

services rendered N connection with a businese camed on by a Contraching State or a local authonty
thereof
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Article 20

TEACHERS AND STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is a national of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State solely for the purpese of hus education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shaill not be taxed in that other State, provided
that such payments anse from sources outside that other State.

2 Likewise, remuneration received by a teacher or by an nstructor who is & national of a
Contracting State and whoa is present in the other Contracting State for the pnmary purpose of teaching
or engaging in scientific research for a period or periods not exceeding two years shall be exempt from
tax in that other State on his rfemunerations from personal services for teachung or research, provided
that such payments arise from sources outside that other State

3 The provisions of paragraph 2 of this Article wil not apply to the income depved from
research work, if that research work has not been undertaken for public interest, but mainly for personal
interest of particular person or mofe persons,

4. Remuneration which a student or a tramee who 15 a nabona} of a Contracting State derives
from an employment which he exercises in the other Contracting State for a penod of periods not
exceeding 183 days in a calendar year, in order to obtain practical expenence refated to his education
or formation shall not be taxed 1n that other State.

Article 21
OTHER INCOME

fterns of income of a resident of a Cantracting State, wherever arising, not deaft within the
foregotng Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 22

CAPITAL

1 Capilal represented by immovable property referred 1o 1n Article 6, owned by a fesident of a
Contractng State and situated in the other Cantracting State, may be taxed in that ather State

2 Capnal represented by movable property forming part of the business property of 2 permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or by
movable property pertaining to 2 fixed base available to a resident of a Contraching State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal serices, may be taxed in that
other Stale.

3 Caprtal represented by aircraft or road vehicles operated in intemational traffic and by movable
preperty peraining to the operation of such aircraft or road vehicies shall be taxable only in the
Contracting State in which the registered office of the enterpnse 1s situated.

4. All other elements of capdal of a resklent of a Qontracting State shall be taxable oply in that
State.
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Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Double taxation for the residents of Turkey shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Turkey denves income or owns capital which, exclusive of tncome
covered by paragraph (b}, hereafter, in accordance with the provisions of this Agreement,
may be taxed in Macedonia, Turkey shall exempt suich income or capital from tax but may,
in caleulating tax on the remaining income or capral of that person, apply the rate of tax
which would have beer applicable if the exempted income or caprtal had not been so
exempted.

b) Where a resident of Turkey denves iIncome which in accordance with the provisions of
Articies 10, 11, 12 and paragraph 4 of Article 13 of this Agreement, may be taxed in
Macedonia, Turkey shail aiow as a deduction from the tax on the mcome of that person, an
amount equal to the tax paid In Macedonia.

Such deductions shall not, however, exceed that part of the tax computed before the deduction
15 given, which is appropnate to the ;ncome which may be taxed in Macedona.

2. Dauble taxation for the residents of Macedonia shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Macedonia derves income or owns capital which in accordance with the
provisions of this Agreement may be taxed in Turkey, Macedonia shall allow.

i) &% deduction of the tax of that resident an amount equal to the amourt to the tax paid on
mcome in Turkey,

iiy as a deduction of the tax of the resident, an amount equal to the tax paid on capital in
Turkey.

Such deduchion shall not, however, exceed that part of the tax computed before the deduction is
given, which 1 appropniate to the income or the capital which may be taxed tn Turkey

b) Where in accordance with some provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of Macedonia is exemnpt frorn tax in Macedonia, Macedonia may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining (ncome or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1 Nationais of a Cortracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which 1s cther or more burdensome than the taxation
and connected reqguirements to wiuch nationais of that other State 1 the same circumstances are or

may be subyected.

2. Subject to the prowisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a permanent
estabishment which an enterpnse of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied in that other Stale than the taxation levied on enterpnses of that other State
camying on the same actvities,
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3 Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph & of Articie 12,apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting Stale to 2 resident of the other Contrachng State shall, for the purpose of determiming the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to
a resident of the first-mentioned State. Simitarly, any debts of an enterpnse of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such
enterpnse, be deductible under the same condions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

4 Enterpnses of a Contracting State, the capital of which is whoily or partly owned or controlled,
directly of indirectly, by one or more residerts of the other Contracting State, shall not be subjected in
the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or mare
burdensorme than the taxation and connected requirements to which other similar enterpnses of the
first-mentioned State are of may be subjected.

5. These provisions shaill not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, feliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1 Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will resuit for tum In taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the national laws of those Sta:e_s, present
his case to the competent authorty of the Contracting State of which he 1s a resident or, if tis case
comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a national The
case must be presented within five years from the first notification of the achan resutting 1n taxation mat
In accordance with the provisions of the Agreement

2 The competent authornty shall endeavour, if the objection appears ta it to be justified and ff it 15
not itself able to arnve at @ satisfactory solution, 1o resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a wview to the avoidance of taxation which s not
in accordance with the Agreement

3 The competent authonties aof the Contrachng States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any dfficulties or doubts ansing as to the interpretation or application of the Agreement.
They may also consult together for the elimination of doubte taxation in cases not provided for in the
Agreement.

4. The competent authorties of the Contracting States may communicate with each other directty
for the purpese of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a Commiseion consising of represemtatives of the competent authorities of the
Contracting States,

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1.The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for camying out the provisions of this Agreement or of the domestc faws of the Contracting
States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation thereunder is not contrary to
the Agreement. Any information receved by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic taws of that State and shall be disclosed only to
persons of authorties (ncluding courts and administrative bodies) mvolved in the assessment of
collection of, the enforcement or prosecution n respect of, ar the determination of appeais In relation o,
the taxes covered by the Agresment Such persons of authorities Shall use the information only for
such purpages. They may disclose the information in public court proceedings of in judicial decisions.
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2.1n no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting
State the obhgation:

a)lo carry out administratve measures al vanance with the laws and administrative practice of
that or of the other Contracting State;

b)to supply information which 15 not obtainable under the laws or in the nornal course of the
adminstration of that or of the other Contracting State;

c)to supply miormation which would disclose any trade, business, industral, commercial or
professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy {ordre public)

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Mothing in thrs Agreement shall affect the fiscal prvleges of diplomatic agents or consular
oficers under the general rules of international law or under the prowisions of special agreements

Article 28

ENTRY INTO FORCE

Each Contracting State shall notify to the other Contracting State the completion of the
procedure required as far as it is concerned for the bnnging into force of this Agreement. This
Agreement shall enter inta force on the day when the lalter of these notificabons has been received and
s provisions shall have effect in both Contrachng States for taxes with respect to every taxable year
beginning on of after the first day of January in the calendar year following that in which the Agreement
enters into force.

Article 29

TERMINATION

This Agreement shali remain in force until terminated by a Contracting State Either Contracting
State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by gwving written notice of
tetrmnation at least six months before the end of any calendar year after the pernod of five years from
the date on which the Agreement enters into force. In such an event, the Agreement shall cease to
have effect in both Contracting States for taxes with respect to every taxable year beginning on or after
the first day of January of the year following that in which the notice of termmation s gven.

IN WITNESS WHEREQF, the undersigned plerupotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto

Done in duplicate at Ankara thus 16 th day of June 1985, in the Turkish, Macedonian and
Englsh Languages, all three texts baing equally authentic. In case of divergence between the texts,
the English text shall be the operative one

FOR THE REPUBLIC OF FOR THE REPUBLIC OF
TURKEY MACEDONLtA
Ismet ATTILA Jane MILJOVSKI
Minister of Finance Minister of Finance
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